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AD GEN. XVIII.* 19.

Post illud vero *7ψν sequitur alterum quod
qnidem videtur illud respicere, praesertim cum pro
fiN*7 I»»1?, quod exstat 1 Reg. XI: 39, saepius occur-
rat Simplex significans ideo, ut Ps. XXX: 13.
LI: 6. Hos. VIII: 4; unde nihil obstare videtur, quo-
minus haec ita jungantur: Nam novi eum (quod, empha-
tice sumtum, etiam amorem involvitj; propterea quod
prcecipiet cet. ideo adducet jfehovah cet. Neque alienus ab
hac interpretatione sensus prodit, si sumitur 'vüh
non modo significare ideo, Levit. XVII: 5, atque
Jos. III: 4, sed etiam hoc loco simpliciter quod, ut in-
ter alios ponunt Gesenius atque De Wette, adeo ut
recte se habeat interpretatio vulgaris: Novi enim, eum
prcecepturum esse cet. Quamvis enim usus linguae re-
quirere videatur, ut hoc sensu Vftsn·» jungeretur, cum
verbis quae sequuntur, per particulam *q quod, vid. 1
Sam. XIV: 3. Jer. X : 23. Ezech. XXXIII: 335 atta-
nien cum hoc loco mox praecesserit particula-»3, hanc
ipsam ob caussam fortasse hic adhibita fuit alia dictio,
quae idem exprimeret. Quicquid est, justo longior vi-?
detur versio recentioris interpretis Svecani, atque sim-
plicitatis expers, qua se commendat interpretatio ve-
tustioris, neque ullo modo eadem verior aut prae-
stantior, unde ab hac in tantum recedere non opus
esse videtur. Putamus igitur, hunc versum ita fere
reddendum esse: jfag känner honom, att han skall bjuda si¬
na barn och sina efterkommande hälla jjfehovas vag, sä att de
gåra hvad godt och rätt är, pä det ffehova mä läta komma
å/ver Abraham hvad Han honom lofvat hafver.
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25. Secundum Lutherum, qui ita: das seij ferne von
dir, der du aller Welt Richter bist; du wirst so nicht rich¬
ten, Vetus Nostras habet: bort det ifrå dig, som allaverl-
denes domare eist; sädana straff låter du icke gä. Quae qui-
dem explicatio, si liceret eandem retinere, ita fortas,
se esset in ipsus verbis mutanda: bort det ifrån dig, du
hela verldens domare ! Så dotmr du icke. Cum saepiu* laövto
adhibeatur de judicio poenali, atque hic agatur de So-
domå delendå, mirifiee nobis quidem hsec interpreta¬
tio plicet. Sed fortasse nihilominus potius hic ratio
habenda est alterius ejusdem vocabuli significationis,
quam pariter cum rto constructum habet superiori v.
19, rectum facere seu justum, ut Novus: Skulle hela
jordens domare icke doma rattan dom? vel: icke gåra det
rätt är?

ΧίΧ: i. oniopV D|5^ Vetus: stod han upp emot
dem. Forte rectins: dem till mötes. Vix necessarium
videtur cum Novo inserere vocabulum gick d. t. m,

2. -»snNTNä nan Lutherus expressit per: Siehe, Herr,
quem secutus est Vetus. Rectius De Wette, omisså
particula nan Iinguis hodiernis hoc loco minus aptå:
Meine Herren, 0/ kehret doch ein. Pariter Novus: stigen
in, mine Herrar. Aptius forte: Kommer, mine Herrar, in
uti eder tjenares hus, vel ut exprimatur vis particulae nj
bis repetitae: O! mine Herrar, kommer dock in cet. Quam-
vis enim b-jb signifiCat proprie recedere, discedere, tarnen
in significatione divertendi, quam in primis habet cum

constructum, ut hic, perit fere notioprimaria, ne·
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que certe 1 Sam. XXII: 14. alia quam accessus idea ma¬
net. Unde magis placet a Veteri interprete hic adhi-
bitum vocabulum kommer, quam si diceretur : Viker dock
af till cet.

3. Melius quam Veteris: dä nödgade han dem fast,
vel Novi: Men Loth släppte dem icke forr än de följde med
honom, videtur: dä bad han dem ganska enträget, och de
gingo in till honom.

4. itaij?» bvn-^3 ad verbum reddidit Lutherus:
das ganze Volk aus allen Enden, quod adcuratius esset:
vom Ende an, vel: von den Enden. Hoc vero idem omni-
no valet, ac quod reposuit De Wette: das ganze Volk
zusammen. Conf. Jerem. LI: 31 , ubi urbs dicitur capta
natjs» ab extremitate, h. e. universa, tota quanta. Un¬
de recte Vetus: allt folket tillhopa. Novas: alle till¬
sammans.

8. recte vertitur: ty dtrfSre. Cur ve¬
ro J. D. Michaelis hic adhibuerit weil? et Novus: efter
som, non videmus. Certe huic interpretationi non fa-
vet usus linguae. Constat quidem, jS-bs» saepius ad-
hiberi pro propterea quod; sednumquam prae-
cedente 15, quod potius tunc sequeretur, ut
Respexisse vero videntur interpretes isti versum 2,
ubi dixerant angeli se sub dio morari velie, adeo ut
eum in finem non potuerint intravisse domum Loti,
ut ibi essent tutiores. Quod quidem verissimumj ni-
hilo tamen minus ita dicere potuitLotus, cum ex ejus
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mente ideo intraverint, utpote qui eam ipsam ob caus~
sam eis persuaserit, ut infcrarent domum atque id ab
irs precibus demum impetraverib

9' Accede ultra, i. e. longius hinc faces-
se a nobis. LXX. cc?ro^oc εκεΐ. Hieronymus: recede si¬
tae. Jarchi Gallice ita exponit: tire toi de nous. Jubent
enim Sodomitse Lotum recedere ab ostio, ad quod
haud dubie stabat, postquam illud occlusit. Quemad-
modum supra v. 2. verbum cum constructum
non recedendi, sed accedendi significatum obtinet, ita hic
vicissim to, quod proprie est accedere, flagitante
sententiå, recedere valet. Nam qui recedit ab uno lo-
co, idem accedit ad alium. Non igitur significat, quod
habent Vetus et Novus: kom hit! sed potius: vik bort!
gack undan! Hoc non minus ex ipså serie patet, quam
ex significatione vocis nftSn, ubicumque occurrat. Nulli-
bi enim valet propius vel huc, sed ubique significat
ultra, ulterius, indicans dissitum et remotum, quod Ion«;
gius abest. Ita e- c. 1 Sam. XX: 21. 22. Sibl invi-
cem opponuntur dictiones nsrin et HNVnn rpsx>.
— Quse sequuntur ita reddit Vetus: Ar icke du allena
en främling härinne, och vill nu regera ? et Novus: skall en
främling, som satt &ig ned hos oss, tillvälla sig domsrättig¬
het? Nobis vero magis placeret: Denne ene, som kom hit
att bo säsom främling, vill vara domare!

12. Vän rectius reddit Vetus per: alla
de som dig tillhora i siadenom, quam Novus: hvad da el¬
jest eger här i staden. Nullas enkri opes, suorum tan»
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tummodo personas Lotus erat servaturus. Neque pla-
cent sequentia verba Veteris: dem haf här utn detta rum¬
met, neque Novi: så skaffa allt bort härifrån; sed potius
ita reddendum putamus: alla dem, som dig tillhöra i sta¬
den , for ut från denna ort.

13. Pro förgöra Novus recte förstöra et pro rum¬
met reposuit orten; sed in sequentibus, ubi Vetus ha¬
bet: derföre att deras rop är stort för Herranom, vix me¬
lius Novus: efter ropet öjver dem är gräseligt inför Herra¬
nom, cum non prsecesserit quicquam, ad quod referri
possit vocabulum deras; quare potius dicendum vide¬
tur: ropet öjver detta folk är stort.

14. ■>npt? recte sine dubio vertitur a Vete¬
ri : som skulle hafva hans döttrar, qui in eo essent ut ac-
ciperent; nondum enim accepisse, inde liquet, quod
hae adhuc domi manserint apud patrem, Extrema ver¬
ba Vetus reddit: Men dem syntes det vara gabberi, et No¬
vus: Men de ansågo det kan sade såsom gäckeri. Fortasse
sensus idem prodiret, neque lectorem offenderet, si
arctius premerentur verba hebrsea, ponendo: men han
var i sina magars ögon, såsom den der gäckades.

16. vhv nirp ttSisna Vetus: efter Herren ville sko¬
na dem, Novus: frälsa honom. Non videmus, cur ηόη
possint hsec reddi secundum ipsa verba: efter ffehovas
mildhet mot honom} förde de honom ut och lenmade honom «-
tanför staden,
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16. Vetas: Och som de hade haft honom ut, sade de:
Forvara dina sjal, och se icke tillbaka, och statt icke i allan
denna ängd; men på bergen undsätt dig, alt du icke forgas.
Novas: Sedan de voro utkomne, sade en af dem till honom :

Fly nu undan, att du må rädda ditt lif; vänd icke om till¬
baka; blif icke heller någorstädes qvarstående i hela denna eng-
deu. Fly undan till bergstrakten, att fårdärfvet icke äfven
drabbar dig. Ne respice post te. Vide¬
tur vero respicere post se h. I, idem esse, ac morari
in locis, quae subvertenda erant, videndi causså quid
sit futurum. Huic dictioni respondet βλέπειν .είς rcc c-
πίσω, Luc. IX: 62, ubi dicitur qui manu aratro admo-
ta retrospicit, non esse idoneus ad regnum divinum.
Vel it>i retrospicere moram involvlt et aliarum rerum

praeviam curam, quamvis ipse scopus non ideo deseri
putetur. Sed Luc. XVII: 31. 33. hujus historiae Loti
ratione habitå dicitur, c h τω οίγςω, ομοίως μη επ/^εφοό-
τω είς tcc οπίσω, ne domum revertatur. Qui revertitur,
necessario retrospicit, non vice verså. Fortius igitur
dictum videtur , si antecedens ponitur pro consequente,
ne retrospieias quidem, longe minus revertaris, modo
quam citissime fugies, nulli rei nisi soli fugae inten-
tus. Quare hac fere ratione reddendum ducimus hunc
versum: Och när de fort dem dit ut, sade [den ene Engelen]·.
Fräls ditt lif; se icke tillbaka, och stadna icke i hela denna
engden; fly undan till bergstrakten, att du icke må förgås.

19. Vetus: jag kan icke forvara mig på bergena; mig
måtte något ondt vederkomma, att jag blefve dåd. Novus:



AD GEN. XIX.4 19. 30. 41

Jag förmår icke fly undan till bergstrakten; torde hända, att
det onda förföljer mig, och jag omkommer» Montes erant
Moabitici, ut postea dicti sunt, orientem versus siti,
qui quidem longius a Sodomå dissiti erantj igitur Lo·
tus rogabat, ut sfbi in locum propinquiorem fugere Ii-
ceret* et quidem in oppidum parvum, ubi pauci habi¬
tatores, quorum igitur malefacta pauca, adeo ut jllse-
sa relinqui possit. Nos haec ita fere reddenda cense-
mus: Jag kan icke komma undan till bergstrakten. Måhända
hinner mig förstörelsen, att jag omkommer,

20. NW et parvum est, seil, oppidum. Ita
plerique interpretum, quod quoque nobis placet, conf.
v. 23; nam ad nomen generis feminini, referen¬
dum est femininum Νΐη. Potest tarnen Νΐη genere
neutro converti, ut sensus Sit: atque hoc parum9 seil,
quod peto a te. Concede mihi exiguam hane gratiam,
ut in urbem illam vicinam, cui parcas precor, aufu-
gere mihi liceat, ut saluti meae consulatur. Ita De
Wette: Siehe! hier ist eine Stadt, nahe genug um dahin zu
fliehen, es ist ja wenig [was ich bitte], dahin will ich fliehen,
es ist ja wenig? — dass meine Seele lebe. DifFerentia sane
est inter Dia et , quorum hoc salutem involvit
et incolumitatero. Novus id reddit per fly, fly undan;
sed Vetus hie habet: der vill jag förvara mig. Non Sem¬
per Idem valet fly undan ac undkomma, räddas, quae pro-
pria signiiicatio vocis est. Hic aptissimum videtur: må
jav der vara räddad! quo exprimeretur supplicatio, ut sui
causså parceretur oppido exiguo, quo posset salvus esse-
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2T. nrtn or. rniD ·>ϊίν^ nsn Ecce sustuli s.ae:
v - T T - I V T · T T " ·

cepi fadern tuam eiiam ad hane rem, i. e. tui etiam hac in
re rationem habeboj quibus indicat angelus, se potius
Loti, quam Zoaritarum, qui Sodomitis forsan meliores
non erant, rationem habere, itaque ejus causså urbi
parcere velie. Vetus: Si i desso stycke hafver jag ock sedt
till dig, Novus: ffemväl härutinnan skall jag gora dig till
viljes, Nos: Si jag vill ock i den] delen hafva afseende ρ a
dig, sa att jag icke forstor den staden, om hvilken du talat.

24. Quod Deus hic depluisse dicitur sulphur efc
ignem, non de propriå bituminis ac sulphuris arden-]
tis pluvia intelligendum esse, sed de fulmine, volunt
Glericus et J. D. Michaelis. Aliter Ödmann, Samlin¬
gar, Tredje Flocken pag. 103 sqq. Quod additur, iw»
rrjrv», confirmare quidem videtur, de fulminé hic agi;
nam fulmen vocatur ignis Dei 2 Reg. I: 12. Job h 16.
Esai. LXVI: 16, atque eodem modo per ignem et sul¬
phur describitur Ps. XI: 6. Ezech. XXXVIII: 22. Cum
vero quoS'recenset 1. c. Ödmann, testes oculati vide-
rint veram pluviam sulphuris igniti, nihil est quod
obstet, quominus proprie quoque hic intelligatur ejus-
modi pluvia. Sive hoc sive illud sumimus, sulphur et
ignis dicitur, quasi sulphur ignitum, vel accensum, ufe
Genes. III: 16, dolor etconceptus, est dolor, qui con-
ceptum sequitur. Non vero ideo necessarium duci-
mus, in ipså versione, pro svafvel och eld ponere brin*
nande svafvel.

26.


